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ماند که دريانوردی تنها با يک  پای نهادن در جستارهای وابسته به زبان کردی از سوی يک تن بدان می

بررسی و پژوهش جستارهای زبان شناسی، لهجه شناسی . کران اقيانوس را بگذراند کرجی بخواهد پهنهء بی

ها و  يابی واژه شناسی، ريشه ها به يکديگر برای ايجاد زبانی استاندارد، واژه ردن لهجهو نزديک ک

مسئولان، روشنفکران، پژوهندگان، استادان، زبان شناسان، . کاريهای دستور زبان کار يک تن نيست ريزه

هء فرهنگ بايستی عملأ و تمام عيار و بيدرنگ وارد صحن دانشمندان و کارشناسان دلسوز ملی کورد می

 .هويتی خود شوند

در جستارهای دانشی و پژوهشی بويژه در زمينهء زبان کوردی، باورهای گوناگون پژوهندگان و 

شدن گفتارها و جستارها و  شدن و به رونق افتادن وگسترده دلباختگان زبان پاک و زيبای کوردی مسبب گرم

تون استوار فرهنگی ما و شناسنامهء ملت کورد شود، که در واقع س شدن و ژرفا بخشيدن به اين مهم می غنی

 .های گيتی است های ملت در ميان خانواده

شدن گفتگوها در اين راستا، و برانگيزاندن جستارهای  قلم زدن در ارتباط با زبان کوردی باعث گسترده

اريخ راه شود که زبان کوردی و هويت کوردی بواسطه آن از ميان گرد و خاک ت تازه و در خور نگرشی می

دهد  کند، و اين گفتار و نوشتار به فرزندان و آيندگان ملت کورد سازمان و سامان می راستين خود را پيدا می

 .کند های تاريک را برای جوانان کورد روشن، زلال و شفاف می و گذشته

انهايی زبان کوردی جزء زب. ترين زبانهای دنياست ترين و غنی ترين، شيرين زبان کوردی يکی از کهن

شود همانجور هم خوانده  است که حاوی استثناءهای کمتری است زيرا هر چيزی که در کوردی نوشته می

 .شود می

ها، پدران و مادران و نياکان ما روز به روز بر گسترهء سخنگويی و محاوره  ها و هزاره در درازای سده

خی تاريخ ملت کورد هم اينک به ما رسيده به زبان کوردی افزودند و اين مهم سينه به سينه در مسير سنگلا

بر ماست که همچون ديگر ملتهای گيتی، خط نوشتاری و مصاحبت .  است که جانمايهء مستند کورديت است

 .، و آن را سربلند و سرافراز کنيمآذين و زينت دهيم گفتاری استانداردی داشته باشيم تا ملت خود را گل
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های بيگانه پايداری کرده است و تقريبأ  ردی در برابر فشار واژهبا گذشت صدها سال هنوز هم زبان کو

ترين  ترين و شاخص پاک و دست نخورده مانده است، لذا شيوهء نگهداشت و گسترش زبان کوردی از عمده

مان تحميل شده  اگر چه ممکن است در بعضی مناطق غباری هم بر زبان مادری. های مردم کورد است وظيفه

ضح است که سيمرغ زبان کوردی از ميان خاکسترهای واماندهء زورگويان دوباره سر باشد اما پر وا

 .شدن ارزش ادبی فراوان آن خواهد شد برخواهد گشود و موجب سرفرازی، بالندگی و وزين

ها و کلمات، ساده بودن، نرم بودن و گويا بودن  ارزش يک زبان در شناخت روشن و درست معنی واژه

 است، که خود مفهوم بودن و شيوايی در گفتار پيوندی ميان دو يا چند تن با يکديگر را هر واژه و هر ساخت

 .آورد به ارمغان می

  انسانی و مصيبتآميز  فاجعه، اين رويداد از زمان انشقاق ملت کوردبالاخص(در طول چند قرن گذشته 

های بيگانه  زير تيرباران واژه، زبان کوردی بطور زورمندانه )فرهنگی عليه ملت کوردويرانگر و سهمگين 

بسياری از بزرگان و تحصيلکردگان ما برای خودنمايی در گفتارها و شايد نوشتارهای خود از . رفته است

کنند، و مردم نيز برای دانشمندنمايی و اينکه ما هم  های ناهنجاری غير از کوردی استفاده می واژه

ها و شايد  آنکه حتی گاهأ معنی واقعی آنها را بدانند به گفته ا بیها ر ايم آن واژه های بزرگان را خوانده نوشته

های فراوانی خورده است اما زانو به زمين نزده است،  زبان کوردی تپانچه. آورند های خود می در نوشته

ممکن است در بعضی مناطق بيمار و ناتوان شده باشد اما از پای در نيامده است، زخم برداشته است اما در 

 .باری چند قرن گذشته بدترين دوران زبان کوردی بوده است. ر نيفتاده است و هنوز هم سرپا استبست

آری امروزه زبان کوردی با اينکه از ديدگاه ادبی، زبان بسيار غنی و نيرومندی است ولی ممکن است که 

 کنند، در اين سو و آن کوشند تا فرهنگ چند هزار سالهء ما را هضم و نابود ها دارند می خيلی. بيمار باشد

امان،  کوشند تا زبان ديگری را جانشين زبان کوردی کنند ولی خوشبختانه با تلاش بی سو بسياری می

 . اند دريغ ملی کورد چندان کامياب نشده وقفه و مقاومت بی بی

ما .  تای کوردی روند ناتوانی و آلودگی زبان کوردی اس نويسی و يا درهم ريختگی زبان محاوره پيچيده

های اصيل کوردی  های زبان کوردی را به هم نزديکتر کنيم، و از واژه ای را اتخاذ کنيم تا لهجه بايستی شيوه

نويسی بصورت روشن و رسا استفاده شود تا بالاخص در مدارس و مطبوعات  ای پسنديده در ساده به شيوه

ست که نابسامانی، درهم ريختگی و قابل تفهيم برای همگان باشد، اينجا) صوتی، تصويری و نوشتاری(

  .ايم هجستآلودگی زبان کوردی را مرحم و پادمان 

  

کاملأ ضروری است تا " فرهنگستان زبان و ادب کوردی " آيد که امروزه درست کردن  به نظر می

سيمرغ زبان کوردی از ميان خاکسترها سر برافرازد و پر بگشايد و نشان دهد که زبان کوردی نه تنها 

زبان کوردی يکی از . ی نيست بلکه يکی از زبانهای بسيار نيرومند امروزی زمان ما استمردن
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ها و  ترين زبانهای جهان است که در درازای سده ترين، زيباترين و شيرين ترين، ساده ترين، ژرف پردامنه

 .مان به  ما ارزانی يافته است ها از نياکان هزاره

ر ملت يکايک مردم آن ملت هستند، ولی بهرحال بايد سازمانی و درست است که دارندهء راستين زبان ه

شناسان و فرهيختگان همان ملت بر پا و بنياد  ارگانی با هموندی گروهی از پژوهندگان، دانشمندان، زبان

ها و همچنين با بينش  ها و ريشهء واژه گذارده شود تا آنان با نگرشی کارشناسانه به ساختار، پيشينه، لهجه

پارلمان . نگريهای فراوان به کيفيت استانداردی زبان تعلقی و ملی خود بيفزايند و کنکاش و ژرفعلمی 

. به تصويب برساند" فرهنگستان زبان و ادب کوردی " گذاری  قانونی را برای بنيانبايستی کردستان می

 پويای کوردی فرهنگستان زبان و ادب کوردی که بعنوان بزرگترين سازمان فرهنگی، دل در گرو فرهنگ

بايستی برای يک جهش فرهنگی توان و نيروی اجرايی داشته باشد تا رستاخيز بزرگ  خواهد داشت، می

 .فرهنگی ملت کورد رخ دهد

فرهنگستان زبان و ادب کوردی يک نياز ملی و فرهنگی است تا هر فرود فرهنگی را جهشی بخشد و در 

های نوی از  جهشی که با آن شکوفه. خارآميز يک ملت استنهايت به فرازی تبديل کند که خود جانمايه افت

رون کشند و آن را ازی بريده شده است، سر بپرد های درخت پير و کهنسال کوردی که با تبر بيگانه شاخه

 .سامان دهد

 فرهنگستان زبان و ادب کوردی در ابتداء مخالفانی هم داشته باشد و يا گذاریاگرچه ممکن است بنيان

اين ( ی چرخهای آن بگذارند، اما اين سازمان يک تکانی به زبان کوردی خواهد داد و مردم گاهأ چوب لا

 .کند تا به زبان مادری خود بيشتر دل ببندند را بيدار و هشيار می) دارندگان و نگهبانان راستين زبان کوردی

ردی در حد کلان ريز برای زبان کو فرهنگستان زبان و ادب کوردی که يک سازمان پژوهشی و برنامه

  . باشد دارای پنج کميته خواهد بود می

  

  .ریزی و پژوهشی خط نوشتاری  کمیته برنامه-١
های مختلف کوردی برای دستیابی به زبانی استاندارد و  ریزی و پژوهشی لھجه  کمیته برنامه-٢
  .رسمی
بھای درسی و ها، پالایش، ویرایش، گزینش و ساده نویسی در کتا ریزی واژه  کمیته برنامه-٣

  .مطبوعات
و به زبانھای ( ریزی و پژوهشی برای گسترش کیفی و کمی فرهنگ لغت کوردی   کمیته برنامه-٤
  .)مختلف
 .ریزی و پژوهشی برای تقویت، نگھداشت و حفظ و گسترش زبان کوردی  کمیته برنامه-٥
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روههای گوناگون ها و گ وقتيکه شورای عالی فرهنگستان پس از بررسی دقيق، پيشنهادات کميته

 مسير قانونی را طی فرهنگستان را پذيرفت، آنگاه بايستی اين پيشنهادات از طريق وزارت فرهنگ و هنر

مطبوعات صوتی، تصويری و نوشتاری و همچنين کتابهای درسی نيز پوشش يابند، .  به اجرا در آيدکرده و

ستی و کاستی، و در نهايت فرزندان ما را از که اين مهم زبان گفتاری، ادبيات و دستور زبان کوردی را از س

  .سردرگمی بدر خواهد آورد

ای  بايستی در سازمانهای گمرکی مستقر و هر کالای تازه ای از فرهنگستان زبان و ادب کوردی می شاخه

شود در همانجا نام کوردی برايش برگزيند و سپس پروانهء گذر به آن کالا يا کالاها  که از بيرون وارد می

اده شود، و بازرگانی که آن کالاها را به کردستان آورده است نيز ناگزير باشد کالای ياد شده را با نامی که د

 .فرهنگستان برای آن گزيده، بنامد و با تبليغ به آگاهی مردم برساند و بفروشد

کوردی همانند  سال به درازا خواهد کشيد تا زبان ١٠اگر اين برنامه در کردستان انجام شود، تنها حدود 

 .ديگر زبانهای رايج دنيا قامتی راست کند

دار است بسيار  شناسی درصد بيسوادان در ميان ملتی که دارای خط نقطه شناسی و زبان از ديدگاه جامعه

. شوند  شان نيست و يا کم است مردمش بسيار زودتر با سواد می  بالاست، و در کشورهايی که نقطه در خط

ها دارای ريخت و تصوير  ر واقع يک خط تصويری است يعنی هر يک از کلمات يا واژهخط با حروف عربی د

  .بايد دهها هزار ريخت و شکل واژه را ازبر بداند آموز دبيرستانی می خود است و نوآموز دبستانی و دانش

  

د، و شون اما در خط لاتين، حروف هر يک ريخت و شکل ويژهء خود را دارند که در نوشتار دگرگون نمی

) يکسان شدن خط(به آنهايی که از دگرگون شدن خط . آيد با در کنار يکديگر گذاردن آنها واژه پديد می

ترکها خط خود را دگرگون کردند ولی کوچکترين . ها نيست ترسند بايد گفت که خط جزء فرهنگ ملت می

 .شان پديد نيامد دگرگونی در فرهنگ و آيين

های کهن با خط تازه نوشته  ها و بازمانده ر اندک زمانی همهء نوشتهما کوردها نيز اگر چنين کنيم د

 بر مسئولان و روشنفکران ملی. د شدخواهد شد و هيچ گوهری از گنجينهء ادب کوردی کم و يا گم نخواه

کمک شايان توجهی به آيندهء ملت کورد شايد نگر باشند، با داشتن خط لاتين در واقع  کورد است که آينده

 برای ای تواند به اتحاديه اروپا بپيوندد و يا اينکه زمينه  می سهولت  اين حيث که کردستان در آينده به از شود

 .و داشته باشدپيمان نات  درعضويت 

ه در زبان روزانهء ما ايک  کرانه، زيرا گذشته از ميليونها واژه زبان کوردی براستی دريايی است بی

های نو و کهن کوردی، انگيزه پيوندی بودن  مرز و اندازهء نوشته ء بی روا است، و گذشته از گنجينهکوردها

ها و مصدرها، زبان کوردی را بدان پايه توانا  زبان ما و نقش پيشوندها و پسوندها در پيوند با ريشهء واژه
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و های نو بسازد و زبان کوردی را به يک زبان پويا، گويا  تواند پيوسته و پيوسته واژه کرده است که می

 . تبديل کندی جهانیرسا

زبان کوردی راز جاودانگی ملت کورد است و . زبان در واقع ستون استوار ملی و ناموس فرهنگی ماست

اگر زبان کوردی بميرد اين يعنی هيچوقت کشوری . اين يعنی مردمی زنده در ميان خانواده مردم جهان هستيم

) در هر بخش از سرزمين کوردها(بان کوردی بنام کوردستان در پهنهء گيتی نخواهيم داشت، اگر ز

 که بيش از برای ما کوردها. مين کردستانريخته باشد اين يعنی سستی انسجام در سرز مزاج و درهم سست

 .مان ارجمند است چند هزاره پيشينهء تاريخی داريم زبان کوردی همانند همسر و فرزندان

ها، تندبادها و تند آبهای بنياد برانداز ايستاده و همه را  زبانی که در اين درازای چشمگير در برابر توفان

زبانی که تاخت و تاز نامردان را پشيزی . از سر گذرانده و هنوز هم پويا، زنده و استوار برپا ايستاده است

پرداز اين زبان را، اين  اکنون اگر مشتی بيگانه.  و ناتوان از خود رانده است، ذليلنشمرده و همه را خوار

يازی و دستکاری  موس ما را، اين همه چيز ما را، و اين ستون استوار فرهنگ ما را زير دستبرد و دستنا

های ناهنجار بدان بيفزايند و بصورت آشکار و پنهان آن را  خود بگذارند و يال و کوپالش را ببرند، و آرايه

ا بگذريم، و نه تنها هيچ واکنشی ها و دستکاريه نگرش از کنار اين دستيازی هضم کنند، و ما خونسرد و بی

نشان ندهيم، که دستيازی و دستکاريشان را نيز بکار ببريم، آنگاه نسلهای آينده و جهانيان به ما چه خواهند 

 را به ما نخواهند چسباند؟ زيرا از ناموس فرهنگی آنان در برابر اين مان همان واژهء نامرد  آيندگانگفت؟ آيا

 .ايم گونه که شايسته بوده نگهبانی نکردهدستبردها و دستکاريها آن

هموندان و روشنفکران عزيز کورد، زبان کوردی را برای ما کوردها تنها به چشم يک زبان نبايد 

جمعی و زنده  ظلمها، ستمها، کوچ اجباری، کشتار دسته. نگريست، در اين زبان راز جاودانگی ما نهفته است

اند، آتش و  ونهايی که دشمنان در سرزمين ملت کورد روا کردهبه گور کردنها، در درازای زمان جوی خ

پس چرا ما از . شيميايی بارانها، و تلاش برای نسل کشی ملت کورد، بر کمتر مردمی در جهان روا شده است

نکته . ميان نرفتيم؟ و چرا ما نابود نشديم؟ هموندان عزيز کورد راز اين ماندگاری را در زبان کوردی بجوييد

 .خواهند زبان ما را نابود کنند ست؛ دشمنان میاين ا

اگر مردمی شکست بخورند ولی زبان خود را : گوید نویسنده نامدار فرانسه می" آلفونس دوده " 
این سخن " دوده " گویی . ایی هستند که کلید زندان خویش را همراه دارند نگھدارند، همانند زندانی

 .را درست در بارهء ما کوردها گفته است
نویسندهء نامور آلمانی در زمان هیتلر از آلمان به آمریکا رفت و شھروند این کشور " توماس مان " 

روزی پس از بیست سال که وی ماندگار در آمریکا . در آمریکا بسر برد) ١٩٥٥(شد و تا پایان زندگی 
" مان " شده است؟ آیا شما دلتان برای آلمان سرزمین زادگاهتان تنگ ن: بود، خبرنگاری از وی پرسید

 .نویسم، آلمان در کنار من است گویم و می پاسخ داد؛ تا به زبان آلمانی سخن می
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حتی اند، و  های چندی بخش کرده  زورمداری به پاره بابينيم سرزمين کوردها را بناحق و همانطور که می

 ميليون کورد در ١٫٧ينک حدود هم ا(اند  اند و تالان کرده ميليونها کورد را اجبارأ به اقصی نقاط کوچانده

به جزء باشور که اخيرأ نيمه آزاد ( اند  و هر بخشی را سرکشانی زير چيرگی گرفته). کنند خراسان زندگی می

و در طول زمان يک قرن گذشته بيشتر پژوهندگان و گزارشگران پنداشتند و شايد نوشتند که از ) باشد می

دهد که اين پندار و  ای نخواهد ماند، ولی گذشت زمان نشان میکورد و کردستان ديگر جزء نام چيزی بر ج

اند  که پخش شده) جيوه(های غلتيدهء سيماب  های کردستان بسان چکه گمان پايهء درستی ندارد، و تکه تکه

چه چيزی .  و کردستان همچنان کردستان و سرزمين ملت کورد استپيوندند میلغزند و بهم  دوباره می

ها را دوباره بهم خواهند  تواند باشد؟ نيرويی که اين پاره  پيوستگی و يگانگی ملی میانگيزهء اين بهم

کورديت و  قلب هر کورد در هر کجای دنيا که باشد برای .زبانی و کورديت است همانا نيروی همچسباند 

  .تپد کردستان می

ام  سرزمين ابا و اجدادی سال است از ٤٠٠بعنوان يک کورد که حدود ، مو سروران عزيز کوردهموندان 

زيم، چه عاملی  می)  کيلومتر دور از کردستان١٨٠٠(کردستان، بواسطه کوچ اجباری در ديار خراسان 

يم بنويسم؟ چه عاملی باعث  باعث شده است که دست به قلم ببرم و از زبانم، هويتم  و اين ناموس فرهنگی

از اين طريق  را در خراسانمطالبات کوردی خود  شده است که در کشور انگلستان ارگانی را بپا کنيم تا

 ؟ بجوييم

بينند آن ماندگاران بخشهای جدا شده  مردم بخشهای از يکديگر جدا شده در پهنهء کردستان، آنگاه که می

گويند که مادرشان به آنها ياد داده است، ناخودآگاه کشش و دلبستگی در  از آنان نيز بهمان زبانی سخن می

شود، و اين کشش و دلبستگی دستمايهء پيوستگی و همبستگی دوباره ميان بخشهای پاره شدهء  آنها پيدا می

 را به آن چسبی که سرنوشت ما کوردهااين است قدرت و کشش زبان کوردی، و اين است . شود کردستان می

 .  و ما را به همديگر گره داده استچسباند يکديگر می

ايد از ديدگاه دولتها اعتبار داشته باشد، ولی ی جعلی جغرافيايی، ش انسانی مرزهااز نظر عاطفی و روابط

تواند دلهای ساکنان مهاباد و دياربکر و  ای هم نمی هيچ کوه سر به فلک کشيده. در نظر ملتها چنين نيست

هيچ ديوار آهنين و سيم خارداری . سليمانيه و دوهوک و قاميشلو و کوردهای خراسان را از هم جدا کند

های  ها و کرمانجها غلبه نمايد، بلکه در دنيای مدرن امروزی لهجه های همبستگی سورانی واند بر کششت نمی

های مختلف آلمانی طی  که لهجهکند  را طی میشود، همان مسيری  آنان هر روز بهم نزديکتر و نزديکتر می

 . استاندارد آلمانی امروزی را بوجود آوردکرده است تا زبان

مردمی زنده در ميان خانوادهء مردم جهان هستيم، اين هنوز وانيم بخود بباليم و بنازيم که ت اگر امروز می

توان گفت که اگر زبان کوردی مرده بود، امروز  با استواری می. نازش را وامدار همين زبان هستيم

د زندان خود را که شدند، زيرا ما کلي سرزمينی به نام کردستان و مردمی به نام کورد در پهنهء گيتی ديده نمی
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ايم از زندانهای شکست از سوی بيگانگان بيرون بياييم و داريم بيرون  يم و توانستهيم گم نکردهمراه داشت

 . مقاومت و استواری ملی کوردرشادت، درود فراوان بر . آييم می

ين زبان ا. ، زبان کوردی را تنها بچشم ابزاری ساده برای گفت و گو نگاه نکنيممسروران عزيز کورد

مان در برابر انبوه دشمنان درنده و تا  افزار جاودانگی مان، و جنگ ديوارهء نگهبان ما، انگيزهء يکپارچگی

زبان کوردی يکی از زبانهای . بن دندان مسلح در درازای سرگذشت دراز ما بوده و هست و تا ابد خواهد بود

از زبانهای رسا، شيوا، غنی و فاخر جهان زبان کوردی يکی . فرهنگی، زنده و استوار جهان امروز است

  .است

  

های  شرفت دانشگويند که همزمان با پي زبان فرهنگی به زبانی می. زبان کوردی يک زبان فرهنگی است

 به بيان ديگر. های جهان را داشته باشد سازی برای نوساخته  توان واژهآوريهای تکنولوژيکی نوين و فن

. های دانشهای پيچيده و گستردهء جهان امروز باشد واند پاسخگويی فرآوردهزبان فرهنگی، زبانی است که بت

زبان کوردی . های نو را داشته باشند، پس زبان کوردی هم دارد توان همگامی با دانش اگر زبانهای اروپايی 

است و در خانوادهء ) صرفی(همانند بيشتر زبانهای اروپايی يک زبان کاربردی است، يک زبان پيوندی 

های نوين  های دانش بر اين پايه اگر زبانهای اروپايی بتوانند برای پديده. زبانهای هند و اروپايی جای دارد

 .گمان زبان کوردی هم اين توان را دارد واژه بسازند بی

های بيگانه در زبان ملی هر ملتی    درصد از واژه١٠ تا ٨شناسان بر اين باورند که بکارگيری  زبان

 .دانند آورتر می  ولی هر چه بيشتر از آن باشد آن را زيانمندتر و حتی مرگباشد،زيان  بیتواند  می

 و ندهای اين زبان را شکست دادن بيگانگان در سرزمين کردستان، دروازه جولانشوربختانه پس از 

در خور با اينهمه زبان کوردی دارای يک ويژگی . های بيگانه بدرون زبان ما ريختند و آن را آلودند واژه

نگرش است و آن اين است که مردم کورد با انگيزه روی آوردن به ريشهء راستين خود زبان کوردی را از 

 زند ری که يک پيکر زنده  واپس میهای ناجو های بيگانه را مانند ياخته  و واژه،ها سربلند کرده ميان آلودگی

ند، و همين ويژگی است که پس از رويا  میدار و ناب خود را ی ريشهها زدايد و بجای آن واژه از خود می

 .قرنها زبان کوردی را هنوز زنده نگهداشته است و کماکان سرگرم گرد و خاک زدايی از پيکر خويش است

توانيم شتاب دهيم  اين جنبش، يعنی جنبش پالايش و پيرايش زبان نياکانی خويش را بايد تا آنجا که می

 .دارد که گسترده و نيرومند و پاک بشودزيرا زبان ما آمادگی و توان آن را 

در هر کدام از بخشهای را مان   زبانهای بيگانه ريزی واژه  دروندر طول تاريخ ناخوشايند زبان کوردی،

کردستان و مناطق کردنشين، از حالت يکزبانی بيرون آورده، و زبان پاک و ساده و رسای کوردی را آلوده 

برند، و چه بسا که شنونده برای  های بيگانه را بکار می روهی آن واژهگروهی اين و گ. و دشوار کرده است

افتد، و گاه يکسره  نويسد، به دشواری می گويد يا نويسنده می  میبردن به معنای راستين آنچه که گوينده پی
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ی اين دانيم گفتار و سپس نوشتار از آغاز برا در جايی که می. داند که خواست گوينده يا نويسنده چيست نمی

اين . ند خواستهای درونی خود را به شنونده و خواننده بفهماند يا نويسنده بياری آنها بتواپديد آمد که گوينده

ها را بخوبی بشناسند و نيازی به جستجو در ژرفای  کار در گرو آن است که هم گوينده و هم شنونده واژه

آن است که يکدست، روان، رسا، ساده و سخن و زبان درست . مغزشان برای شناختن معنای آنها نباشد

های بيگانه را بکار برد که معنای آن شناخته و روشن و استوار نباشد تا هر  شيوا باشد نه اينکه واژه

 .کوردی آن را دريابد

 يک زبان زنده در جهان بر پايهء دستور آن زبان استوار است و هر زبانی که در آن استثناءهای

مزيت يک زبان و رسايی يک . بندی آن استوارتر است تر و استخوان يری آن آساندستوری کمتر باشد فراگ

زبان . ها و روشهای دستوری آن را درست و در همه جا يکسان بکار گيرند نامه زبان در اين است که آيين

نهای بايد مانند ديگر زبا دار است و روشهای دستوری آن نيز می ای و ريشه کوردی با اينکه يک زبان پايه

گير باشد با اينهمه برخی از دستورهای زبان کوردی نارسا و گستردگی خود را در  زندهء گيتی استوار و همه

گمان در اينجا گناه از زبان نيست، زيرا دستورهای زبان بجای  بی. پهنه سرزمين کوردنشين پيدا نکرده است

و ه از گويندگان، نويسندگان، روشنفکران تواند بشود، بلکه اين گنا گير می خود استوار و گسترده و همه

اند، و نسلهای آينده اين کوتاهی را به ما نخواهند   است که هنوز به اين مهم توجه نکردهمسئولان کوردی

 .بخشيد

گذارند اثری ژرف و  نامی را که پدر و مادر بر روی فرزندان خود می. نام ما شناسنامهء فرهنگی ما است

 خود يکی از ويژگيهای ملی و ،نام. ار و خوی آن فرزند در دوران زندگی او داردشگفت بر روی منش و رفت

های  ها و هنرها از پايه همانگونه که زبان، آيين. های فرهنگی هر ملت و هر کشوری است يکی از نشانه

 های شناسايی آنان از سرزمينهای استوار فرهنگ يک ملت است، نام مردم هر سرزمين نيز يکی از نشانه

 .تواند در اين ويژگيها دست ببرد ديگر است و حتی مذهب و کيش و دين يکسان يا غير يکسان نيز نمی

آن " مذهب و دين " بسی بيشتر از نيروی " زبان و فرهنگ هر ملت " يابيم نيروی  اينجاست که درمی

 و در اين ارتباط به بينی بسيار روا بداريم بايستی در نامگذاری فرزندانمان موشکافی و باريک. ملت است

 چهار نکتهء در خور نگرشی با استواری توجه داشته باشيم؛ 

  . خود باشد  و برانگيزانندهء فراتنی دارندهء شايسته و، کوردی و نمايانندهء ملت کوردی نام بايست-١

  .بايد دور از انديشه و ناآشنا به گفتار روزانه باشد  نام نمی-٢

  .نواز و زيبا باشد شآهنگ، گو بايد خوش  نام می-٣

 .بايد بجا و شايستهء وضع کالبدی، اندامی و روانی دارندهء خود باشد  نام می-٤

خن رانده گاهأ اينجا و آنجا که در راه انسجام، پالايش، پيرايش و استاندارد کردن زبان کوردی س

ای آن سرستيز دارند و ه  که گروهی با گرايش به سوی پالودگی زبان از آلودگیبرم  میشود، با شگفتی می
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شان پاک و استاندارد بشود، و در صحنهء گيتی  آور است که مردمی نخواهد زبان فرهنگی اين براستی شگفت

 .قد علم کند

گمان فرهنگستان زبان و ادب کوردی، بايد برای هر ملتی باشد تا مردم را در راه بکاربردن و  بی

آهنگ راهبری و راهنمايی کند،  گير، شيوا و خوش ، همههای درست استاندارد کردن زبان و ساختن واژه

 . در محاوره روزانه بپذيرند و يا نپذيرند رادر نهايت آنتوانند  بهرحال اين مردم هستند که می

ء خواستهای درونی و  فرهنگی آن ملت است، آيينه  گذشته از اينکه شناسنامهء هر ملت و نماد،زبان

چون . بنابر اين پسند و خواست و خوی کوردها با ديگران از هم جداست. ستنمايندهء خوی و پسند او نيز ه

های بيگانه در  ها نيز با هم يکی نيستند بر اين پايه واژه سازند و خواست و خوی ملت ها می زبانها را ملت

و هر کوردی در برابری ميان دو واژه . ساختهای کوردی و در گفتار کوردی، ناجور و ناهمرنگ هستند

های  برد، و واژه های کوردی لذت می وردی و بيگانه که يک معنی دارند، ناخودآگاه از شنيدن و گفتن واژهک

ها نقش بسيار چشمگيری در  پس خواست و خوی ملت. نمايد تر می تر و زيبا کوردی به گوش او آهنگين

 .ها دارد ساخت و بکارگيری واژه

و گاهأ گير  شان را در برابر تاخت و تاز پی مردمی که زبانشان کوردی است، مردمی که زبان

اند، مردمی که اين ستون فرهنگی را از فراسوی  های بيگانه تا به امروز زنده نگهداشته واژهآميز  خوشونت

 مردمی که .اند، خود بهترين نگهبان و بهترين داور هستند ها تا به امروز سرپا نگهداشته ها و هزاره سده

شان زبان کوردی باشد، دارنده و داور راستين اين  های گيتی شناسنامهء فرهنگی ان ملتاند تا در مي پذيرفته

 .خواهند داشت  نگهگمان با هم آن را تا ابد ن هستند، و بیزبا

سروران و عزيزان کورد، اين درست است که تازيانهء بيگانگان سنگدل بر پيکرهء فرهنگی ما فرود 

 سرزمين و فرهنگ ما را ارغوانی کرده است، شيرازهء زبانی و آمده است، رنگ خون و آتش افق روشن

سوخته  مان زير آتش جنگی بيگانگان نيم فرهنگی ما را از هم گسيخته است، هر گوشه از پيکر سرزمين

است، شهرها و روستاهای ما را ويران، مادران ما را داغدار و پدران ما را سوگوار کرده است، ولی اين 

تر و  تر و پرسوزتر کرده است، همانگونه که پر و بال سوخته انگيز تر، دل  را پختهآسيبها ادب کوردی

 .تر هم کرده است ناتوان

بايستی به زبان و  کورد هستند که میدلسوز شناسان و کارشناسان  اين دانشمندان، پژوهشگران و زبان

 جای دارند، ت در دل و جان آن ملتو زبان هر ملادب . فرهنگ خود سامان دهند و آنرا بپالايند و ارج نهند

اينجاست که در درازای تاريخ پر فراز و . رود  از ميان میآنان زبان و فرهنگ مردم بدون کوشش هچونک

فرود و پر جنب و جوش ما کوردها، نياکانمان زبان و فرهنگ کوردی را پاس داشته و از سينهء تاريخ به 

 . و همساز با دنيای فرهنگی مدرن گام برداريم کنيم و ما نيز بايستی چنين،اند آيندگان سپرده
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بزرگ بداریمش، و . زبان خود را پاس بداریم، با آن شوخی نکنیم، آن را کوچک نشماریم
 .در پناه آن جاودانگی خود را بیمه کنیم

آری زبان و فرهنگ کوردی پویا، زنده، بارور و جاودانه است و در برابر هیچ تندبادی خم 
   .اهد آوردبه ابرو نخو
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